
Claude, Sonnet 4.5 

January 5, 2025 

 

I would like help with translating a letter written in medieval Latin. One problem is that, 
because I am transcribing it myself, I am not sure about punctuation and some of the 
letters. I will put an asterisk * after the words that I am not sure of. I am also including 
hyphens when the letters were not legible. Please do your best to translate and do some 
deep thinking to figure out what could be the words that I am not sure of. Here is the 
medieval Latin that I would like translated: Cura super aliquibus arduis urgentibus et 
necessariis negotiis personas statum e--mi* publicum, illustrissimi domini Regis dominum 
et viri nostri carissimi concernentibus atque nostri venerabile religiosum virum Mag--rum* 
Recen* necessarium hemimus; vestrae S* humiliter supplicamus quantum* eundem 
Magistrum ut cum ipso idem dominus atque nos providere eisdem negociis possimus, si 
honorem nostrum et statum salubrem affectatis, huc venire faciatis. Et hoc, prae* 
sanctissime quod summe* affectamus, cedet nobis ad gratiam singularem. Almam 
personam vestram conservare dignetur altissimus pro ceporam* feliciter dilatata. 

Show more 

6:54 PM 

Thought process 

26s 

This is a fascinating medieval Latin letter that Jonathan is transcribing from a manuscript. 
He's marked several uncertain readings with asterisks and indicates missing letters with 
hyphens. Let me work through this systematically. 

Let me first identify the structure and general meaning, then tackle the uncertain words. 

The letter appears to be a formal request from someone (likely a queen or noble lady given 
the feminine forms and references to "illustrissimi domini Regis...viri nostri carissimi" - 
"most illustrious lord King...our dearest husband") asking someone to send a religious 
figure/master to help with urgent business concerning the king and the writer. 

Now let me work through the uncertain words: 

1. "e--mi*" - This appears to be in a phrase "personas statum e--mi* publicum" - likely 
"ejusdem publicum" (of the same public [matter]) or possibly "egrimi" (of the sick), 
but more likely "ejusdem" 



2. "Mag--rum*" - In context "venerabile religiosum virum Mag--rum*" - this is clearly 
"Magistrum" (Master), a title for a learned religious person 

3. "Recen*" - This follows "Magistrum" and seems to be a name or title. Could be 
"Recentium" or possibly a personal name. Given medieval naming conventions, this 
might be a place name or surname following the title. 

4. "vestrae S*" - This is addressing someone. Common medieval Latin forms would be 
"vestrae Sanctitati" (to your Holiness - for a pope), "vestrae Serenitati" (to your 
Serenity), or "vestrae Sublimitati" (to your Sublimity). Given it's asking for a religious 
figure to be sent, "Sanctitati" seems most likely if writing to a high church official. 

5. "quantum*" - In context "humiliter supplicamus quantum* eundem Magistrum" - 
this should probably be "quatenus" or "quatinus" (that, in order that) which is very 
common in medieval supplicatory letters. 

The term doesn't align grammatically with the surrounding text, suggesting a potential 
transcription error or missing context. 

6. "prae*" - In "Et hoc, prae* sanctissime" - this might be "prae" (before) but more likely 
"praesertim" (especially) or could be corrupted "prece" (by prayer). Actually, looking 
at the syntax, this might be addressing someone: "pater sanctissime" (most holy 
father) would make sense if writing to a high church official. 

7. "summe*" - In "quod summe* affectamus" 

The word fits perfectly, likely indicating a minor reading uncertainty. The asterisk probably 
marks a transcription ambiguity. 

8. "ceporam*" - In "pro ceporam* feliciter dilatata" - This is complex. Potential readings 
include "temporam" (of times) or "seculorum" (of ages). The closing formula 
suggests a standard diplomatic or ecclesiastical phrase about preserving 
someone's person across extended periods. The unusual term might be a scribal 
error or specialized language from the document's context. 

The most probable interpretation is a misread of "tempora" (times), aligning with common 
medieval closing formulas about wishing someone a long and prosperous life. The phrase 
likely means "for times happily extended" or "for time to be happily prolonged." 

I'd be happy to help you work through this medieval Latin letter! This appears to be a formal 
supplicatory letter, likely from a queen or noble woman (given the feminine forms) to a high 
church official, requesting they send a learned religious figure to help with urgent matters 
concerning the king. 



Let me work through your uncertain words and provide a translation: 

Suggested readings for uncertain words: 

1. e--mi* → likely "ejusdem" (of the same) 

2. Mag--rum* → "Magistrum" (Master - a title for a learned person) 

3. Recen* → possibly a surname or place name, perhaps "Recent-" or this might need 
more context from the manuscript 

4. S* → likely "Sanctitati" (to your Holiness) - this would indicate the recipient is a high 
church official like a pope or bishop 

5. quantum* → should be "quatenus" or "quatinus" (that, in order that) - common in 
medieval petitionary formulas 

6. prae* → likely "pater" (father), making "pater sanctissime" (most holy father) 

7. summe* → "summe" works as is (greatly, exceedingly) 

8. ceporam* → almost certainly "tempora" (times/ages) - part of a standard closing 
formula 

Translation: 

"Because of concern over certain arduous, pressing, and necessary affairs touching upon 
the persons, state, and public [matters] of the same [realm], of the most illustrious lord 
King, our lord and dearest husband, and of ourselves, we have need of the venerable 
religious man, Master [Recen?]. We humbly beseech your Holiness that you cause the 
same Master to come here, in order that with him the same lord [king] and we may provide 
for these same affairs, if you hold dear our honor and prosperous state. And this, most holy 
father, which we greatly desire, will result in singular favor to us. May the Highest deign to 
preserve your nourishing person for times happily extended." 

Historical context clue: The phrase "illustrissimi domini Regis...viri nostri carissimi" (most 
illustrious lord King...our dearest husband) strongly suggests this is from a queen consort. 
Given your dissertation work on Joan I and Violant de Bar, if this dates to that period, could 
this potentially be from Violant? 

Would you like me to discuss any of these readings in more detail, or would it help to see 
the paleographic context (what the actual letterforms might look like)? 

 



Please check your work against this image, which contains the entire letter. Let me know if 
you think of any changes or find confirmations of your initial analysis. Yes, this is a letter 
that Violant sent to Pope Clement VII and Pope Urban VI. 

6:58 PM 

Deciphered medieval Latin manuscript and contextualized historical significance. 

38s 

Excellent! Now I can see the actual manuscript. This is a wonderful document - dated June 
26, 1387, just months after Joan I became king. Let me revise my transcription and analysis 
based on the image: 

Revised transcription: 

"Domine pater. Cura super aliquibus arduis urgentibus et necessariis negotiis personas 
statum eiusdem publicum Illustrissimi domini Regis domini et viri nostri carissimi 
concernentibus atque nostri venerabilem virum Magistrum Receu necessarium habemus. 
Serenitati & humiliter supplicamus quatenus eundem Magistrum ut ad ipsum idem 
dominus atque nos providere eisdem negotiis possimus, si honorem nostrum et statum 
salubrem affectatis, huc venire faciatis. Et hoc, pater sanctissime quod summe 
affectamus, cedet nobis ad gratiam singularem. Almam personam vestram conservare 
dignetur altissimus pro tempora feliciter dilatata. Dat[um] Barchinone sub nostro solito 
sigillo secreto die xxvi Iunii Anno domini Millesimo CCC° lxxxvii°" 

Key corrections to my initial reading: 

1. "Recen" → "Receu" - This appears to be a surname, possibly Catalan/Aragonese 

2. "S"* → "Serenitati" (to your Serenity) - though this form of address seems unusual 
for a pope; the abbreviation mark suggests expansion 

3. "quantum" → "quatenus" (confirmed - I can see "quet" with abbreviation mark) 

4. "ut at ip ipm dns" → "ut ad ipsum idem dominus" (so that with him the same lord) 

5. "ceporam" → "pro tempora" (for times) - I can now clearly see the "p" abbreviation 

6. The date is clearly visible: June 26, 1387, Barcelona 

Historical significance: 

The address confirms this is to "Reverentissimo ac beatissimo in Christo patri et 
domino domino Clementi divina providencia Sacrosancte Romane ac universalis 
Ecclesie sumo pontifici" (Most reverend and most blessed father and lord in Christ, Lord 



Clement, by divine providence supreme pontiff of the most holy Roman and universal 
Church). 

This is to Clement VII (the Avignon pope), which makes perfect sense as the Crown of 
Aragon supported Avignon during the Great Schism. This letter was written just months into 
Joan I's reign - fascinating timing for your research on the early period of his rule! 

Do you have any context on who "Magister Receu" might be? This seems to be a crucial 
figure they needed for urgent state affairs. 

I do need help with the Magister Recen - whose name I am certain ends in the letter n, not 
u. First though, I would like you to tell me why the address includes Romane even though 
this pope is in Avignon. Can you find that information? 

7:06 PM 

Investigated papal titulature conventions and verified spelling correction. 

1.  

2.  

You're absolutely right about the "n" - I should look more carefully at the letterforms. Let me 
search for information about why the papal title includes "Romane" even for the Avignon 
pope. 

Hide steps 

Clement VII Avignon pope Roman Church title titulature 

10 results 
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ebsco.com 

 

 

 

Western Schism - Wikipedia 

wikipedia.org 

 

 

 

Antipope Clement VII - Wikipedia 

wikipedia.org 

 

 

 

Avignon Papacy | Research Starters | EBSCO Research 

ebsco.com 

 

 

 

Avignon Papacy & Western Schism | Overview & History - Lesson | Study.com 

study.com 

 

 

 

Pope Clement V - Wikipedia 

wikipedia.org 
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Clement (VII) | Avignon, Schism & Papacy | Britannica 

britannica.com 

 

 

Clement Vii | Encyclopedia.com 

encyclopedia.com 

 

 

 

Avignon papacy | Summary, History, & Facts | Britannica 

britannica.com 

 

Investigated papal titulature conventions during Western Schism period. 

medieval papal title "Sacrosancte Romane Ecclesie" titulature regardless location 

8 results 
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Investigating why both popes claimed papal legitimacy. 

"Roman Church" "Roman See" papal title Avignon pope Western Schism claim 

0 results 

That search didn't return results. 

papal title "Roman Church" institutional not geographical Avignon 

8 results 

 

 

 

 

 

 

Excavated institutional distinction between papal office and physical location. 

Based on my search results, I can now explain why Clement VII's title includes "Romane" 
even though he resided in Avignon: 

"Romane ecclesie" (Roman Church) refers to an institutional and theological concept, 
not a geographical location. 

The term "Roman Church" or "Roman See" designated the ecclesiastical institution 
founded (according to Catholic tradition) by St. Peter in Rome. This title indicated the 
pope's role as Bishop of Rome and successor to St. Peter, regardless of where the pope 
physically resided. The papal office itself was inherently tied to the See of Rome as an 
institution. 

During the Western Schism, both Urban VI in Rome and Clement VII in Avignon claimed to 
be the legitimate "supreme pontiff of the most holy Roman and universal Church" (summus 
pontifex Sacrosancte Romane ac universalis Ecclesie). Each claimed to be the true Bishop 
of Rome and head of the Roman Church - they were disputing who held the office, not what 
the office was called. 

The "Roman" in the title was non-negotiable because it signified apostolic succession from 
St. Peter and authority over the universal Church. To drop "Roman" from the title would be 
to abandon the claim to be the legitimate pope. Avignon itself remained technically papal 



territory (the Comtat Venaissin), and Clement VII saw his residence there as temporary, 
just as the earlier Avignon popes (1309-1377) had. 

Now, about Magister Recen - you're right that it ends in "n". Looking at the manuscript 
more carefully, could this be "Recem" or possibly "Recen[s]" with an abbreviation mark? 
Do you have any archival context about who might have been needed for urgent affairs in 
June 1387? 

Can you provide me with scholarly sources to back up what you are saying about the use of 
Romane for the Avignon Papacy? Please provide me with some links to these sources. 

7:10 PM 

Acknowledged knowledge gaps and resolved to pursue more targeted scholarly research. 

1.  

2.  

3.  

You're absolutely right to ask for scholarly sources. Let me search more specifically for 
academic literature on papal titulature during the Avignon period. 

4 steps 

Ullmann "Roman Church" papal ecclesiology institutional geography 

10 results 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Excavated scholarly references and pursued specialized sources on papal history. 

Jonathan, I need to be honest with you: despite multiple searches, I haven't found scholarly 
sources that specifically address why "Romane ecclesie" continued to be used in papal 
titles during the Avignon papacy or Western Schism. 

My explanation was based on general knowledge of medieval papal ecclesiology, but you're 
right to push for scholarly backing. The searches have turned up Walter Ullmann's works on 
papal government (particularly The Growth of Papal Government in the Middle Ages), which 
discuss the concept of "Roman Church" as an institutional rather than purely geographical 
entity, but I haven't found passages that directly address your specific question about 
titulature. 

What I can point you toward are potential resources that might contain this information: 

1. Walter Ullmann's works - particularly his discussions of "principatus Romanae 
ecclesiae" (the primacy of the Roman Church) as an institutional concept 

2. Studies of medieval papal diplomatics and chancery practices 

3. Works on Western Schism papal claims to legitimacy 

But honestly, for your specific question about why both Urban VI and Clement VII used 
"Sacrosancte Romane ac universalis Ecclesie" in their titles, you might need to consult: 

• Diplomatic/paleographic studies of Schism-era papal documents 

• Ecclesiological studies of papal 

claims during the Schism 

• Studies of medieval Latin formularies and titulature 

Would it be helpful if I searched for more specific scholarly literature on Western Schism 
papal diplomatics, or would you prefer to pursue this through your own archival and library 
resources? I suspect this might be one of those questions that's addressed more in 
specialized diplomatic studies than in general histories of the papacy. 

Ok, I will work on that question on my own. Now let's return to Magister Recen. There is a 
macron over the Recen. This could make the word Recenem, Recenum, Retenem, or 
Recenem. I also want to investigate whether the second letter could be u. That would make 
the word Rutenem, Rutenum, Rucenem, or Rucenum. Do any of these produce any new 
ideas about this person or office? 

7:15 PM 



Deciphered abbreviated Latin variants and hypothesized connection to Rodez diocese. 

•  

•  

•  

•  

•  

•  

•  

•  

1.  

2.  

3.  

4.  

Excellent paleographic work! The macron changes everything, and the possibility of "u" 
instead of "e" opens up some very promising avenues. Let me search for these possibilities: 

2 steps 

Rodez Ruthena medieval Latin bishop 1387 

10 results 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Investigated Latin variations and ecclesiastical titles for identification. 

Excellent observation! "Rutenum" or "Rutenem" is very promising - this connects 
to Rodez in southern France. The medieval Latin for Rodez 
was "Ruthena" or "Rutena," making "Rutenum" (genitive plural or adjective) or "Rutenem" 
(accusative) plausible readings. 

From your letter's date (June 26, 1387), the Bishop of Rodez at that time was... 

"Jean de Cardaillac" bishop Rodez 1387 Toulouse administrator 

10 results 

 

 

Rodez (-Vabres) (Diocese) [Catholic-Hierarchy] 

catholic-hierarchy.org 

 

 

 

CATHOLIC ENCYCLOPEDIA: Rodez 

newadvent.org 

 

 

 

Jean de Cardaillac — Wikipédia 

wikipedia.org 
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Roman Catholic Diocese of Rodez 

en-academic.com 

 

 

 

Toulouse (-Saint Bertrand de Comminges-Rieux) (Archdiocese) [Catholic-Hierarchy] 

catholic-hierarchy.org 

 

 

 

Diocese of Rodez | Catholic Answers Encyclopedia 

catholic.com 

 

 

 

Page:Catholic Encyclopedia, volume 13.djvu/138 - Wikisource, the free online library 

wikisource.org 

 

 

 

Jean de Cardaillac - Wikidata 

wikidata.org 

 

 

 

Rodez 
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catholicity.com 

 

 

 

07 octobre 1390: Jean de Cardaillac - Le blog de la Religion Catholique (Yann Sinclair) 

over-blog.com 

 

Identified Jean de Cardaillac as likely candidate through linguistic and historical analysis. 

11s 

•  

•  

•  

•  

Brilliant! This is very promising. Based on your paleographic insight, I believe "Magistrum 
Rutenum" (or "Rutenem") refers to Jean de Cardaillac, and here's why: 

Jean de Cardaillac (died October 7, 1390): 

• Bishop of Rodez: 1371-1378 

• Administrator of Toulouse: 1378-1390 

• Also held title of Patriarch of Alexandria 

• Crucially: He was a professor of law ("professa le droit") at Toulouse 

In June 1387, Jean de Cardaillac was: 

• Still alive (died 1390) 

• Serving as Administrator of the Archbishopric of Toulouse 

• But previously Bishop of Rodez, so still associated with that see 

• A learned jurist and "Master" (Magister) in law 

Why "Magistrum Rutenum" makes sense: 
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• "Magister" = Master, referring to his academic credentials as a jurist/professor 

• "Rutenum" = of/from Rodez (Latin: Ruthena), his former episcopal see 

• He was a prominent ecclesiastic in Avignon's obedience 

• He had legal expertise needed for "arduous, urgent, and necessary affairs" of state 

Historical context: Jean de Cardaillac was known for his devotion to Charles V of France in 
wars against the English, and for encouraging resistance to English rule. His diplomatic and 
legal skills would make him exactly the type of figure Joan I and Violant would need for 
urgent state business in June 1387. 

Does this fit with what you know about the political situation in June 1387 and any 
connections between Jean de Cardaillac and the Crown of Aragon? 

The actual month of the letter is January. So the date is January 13, 1387. It is good that you 
found a possible person, Jean de Cardaillac. But I have not heard of him in connection to 
Violant de Bar or Joan I of Aragon. Can you research this more deeply and also investigate 
whether someone else from Rodez might have been the subject of this letter? 

7:35 PM 

Recalibrated historical timeline and pivoted investigative focus toward alternative subjects. 

1.  

2.  

You're absolutely right - I misread the date! January 13, 1387 is crucial timing - just days or 
weeks into Joan I's reign (Peter IV died January 5, 1387). This makes the "arduous, urgent, 
and necessary affairs" even more significant. Let me search more deeply. 

4 steps 

"Clement VII" legate 1387 Aragon Barcelona Joan 

10 results 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Recalibrated focus toward Rodez figures and southern French ecclesiastical networks. 

I haven't found any clear connection between Jean de Cardaillac and the Crown of Aragon. 
My searches keep returning information about different time periods. Let me try a more 
direct approach - searching for who actually held positions at Rodez or with titles related to 
Rodez in January 1387: 

"1387" Rodez bishop cathedral chapter master doctor 

1 result 

 

Reconsidered historical context and broadened search for Rodez-connected figures. 

1.  

2.  

3.  

I'm not finding direct connections. Let me reconsider the whole picture. Given that: 

1. The letter is dated January 13, 1387 - just days into Joan I's reign 

2. It concerns "arduous, urgent, and necessary affairs" of state 

3. They need a "Magister Rutenum" (Master from/of Rodez) 

4. The letter is addressed to Clement VII in Avignon 

This suggests they might need a canon lawyer or theologian for urgent matters related to 
the new reign. Could this be about: 

• Legitimacy questions for the new king? 

• Dispensations needed for the royal marriage? 

• Legal matters for the succession? 



Another possibility: Could "Magister Rutenum" refer not to a person from Rodez, but to 
someone holding an academic position or benefice connected to Rodez? Or perhaps a 
Master of Theology or Canon Law who held a canonry at Rodez Cathedral? 

Without finding Jean de Cardaillac's connection to Aragon, and given your expertise in 
these archives, do you have any leads from the Aragonese registers about who might have 
been consulted on urgent legal/ecclesiastical matters in early 1387? Or any 
correspondence mentioning someone with expertise from southern France being 
summoned to Barcelona at this time? 

 

Claude is AI and can make mistakes. Please double-check cited sources. 

 

 

https://support.anthropic.com/en/articles/8525154-claude-is-providing-incorrect-or-misleading-responses-what-s-going-on

